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PREFRACE:

Ix the Preface to the smaller English-Persian dictionary, published in 1882, I endeavoured to
show the need of such a work, and I explained in considerable detail the reasons which led me
to hope for the public approval of a volume which was practically the pioneer of its class, In
these circumstances but little remains to be added on the present occasion.

Whatever may be the general verdict as to my sins of commission, I do mnot presume that the
most severe and unbending of critics will accuse me of many faults in an opposite direction; for
I make bold to assert that, save owing to scme accidental oversight, there is scarcely a solitary
word of the least importance in the English language which is not to be found in the present
publication ; indeed, it would have been alike easy and pleasant to have omitted a not inconsiderable
mass of obscure and little familiar terms, which but seldom enter into every-day use. But I
have taken Walker and Webster’s dictionary as the basis of the English portion of the text,
and if anyome should seek to know why it is that so many out-of-the-way words have been
included, the answer is simple, but, as I mainfain, conclusive : they find a place in the English
dictionary, and, therefore, could not with propriety be wanting in a complete and exhaustive work
of the nature under consideration.

Yet withal full and, it may be hoped, complete as is the present Dictionary, it would have
been easy to have swollen its bulk still further by giving under each head all the synonyms
to be found at various other parts of the volume; but such a plan, while considerably increasing
its size and cost, would not have materially enhanced its value, and no apology is requisite for
omissions in this direction, especially as the student can always, in case of need, refer to any par-
ticular word akin in signification to the term which he wishes to employ. On the other hand,
to a large extent, irregular and broken plurals have been given, as well as the roots of irregular
verbs, and, at times, the peculiar and idiomatic uses of phrases have been introduced, a procedure
which in all respects is caleulated to assist the learner.

ed that a considerable number of scientific and botanical terms have been
uld explain that, as far as was practicable these have been submitted to the
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vi PREFACE.

revision of Mr. B. J. Rose, of the India Office. I do not for a moment desire to burden this gentle-
man with any unreasonable responsibility in the matter, for it would be wanting in fairness on
my part were 1 to refrain from mentioning that he protested in not a few instances against the obsolete
nature of my information; but I was powerless. Science in Europe progresses with giant strides,
while as regards Persia, the most Conservative of all Conservative countries in the world, what
is used in one decade passes current till the *crack of doom.”  Things in the land of the * Lion
and Sun"” do not change with the times; and I shall be quite prepared to learn that savanfs in
the present year of grace will laugh to scorn the antiquated and obsolete nomenclature which,
being current in that country, I have adopted in my efforts to link East and West in the bonds of
scientific terminology. I hope, however, that this explanation will not be held to deprive me of the
opportunity of acknowledging the obligation under which Mr. Rose has placed me, and I gladly avail
myself of making the only return in my power—a frank avowal of the extent to which his knowledge
and experience have enhanced the value, from a technical point of view, of the work now submitted
to the judgment of the public.

e

For the errors to be found I can make byt little excuse. It is true that the volume is but

“the poor production of the refuss of time’”; but as many years have been devoted to its
preparation, I must let j

it plead its own defence, without attempt at apology, and admit that, not-
withstanding its Sevitable mistakes and inaceuracies, it is on the whole as sound throughour as it
has beex~in my power to render it. Many persons may be disposed to fancy that a dictionary is
werely a work of research, but this notion is far from accurate. Of course careful collation is an
all-important desideratum ; but much more than this is needed, especially as regards the correction of
the proofs; and I contend that practically a lexicographer’s scholarship must be sufficiently profound
to enable him to detect at o glance any error which may happen to make its appearance.  This
explanation—and it is the outcome of many years’ devotion to the task now completed—may serve,
perhaps, to modify the asperities of those critics who might otherwise be prepared to impute to
want of diligence the thousand and one errors which mur the efforts of even the most conscientions

of lexicographical authors.

; I should be wanting alike in gratitude and honesty were | to refrain from ackuowledging the
handsome subsidy which the India.Office authorities have been pleased to grant towards the expenses
of a work which, whatever may be the verdict thereon of the world of letters, can scarcely, under
any conceivable circumstances, be a remunerative publication. Had they acted in a less generous spirit,

the MS. t have remained in the pigeon-holes of obscurity. No publisher would have dared to
57 venture with so remote a chance of recouping the heavy outlay which it involved. A
oW ent on my part is also due to the generous liberality of H.H. the Thukur of
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PREFACE. vil

Bhavnagar, H.H. the Nizam of Haidarabad, and the trustees of the Sir Jamsetjee Jeejeebhoy Translation
Fund, all of whom made material and acceptable contributions towards the expenses of a dictionary

in which they have been kind enough to take an interest.

It only remains to avow—and the task is at once grateful and incumbent—the assistance Which
" 1 have received from Mirza Baker, formerly translator to the Residency at Bushire, and now of
Beyrout. It would be easy to expatiate at length in regard to the part he has taken in the
production of the present Dictionary. Perhaps, however, it will suffice if I simply but truthfully
state that had he not volunteered his help, it would have been quite impossible for me to have
completed a task which will, I trust, stand the test of time, and remain, at least for some years to

come, a standard work of reference.

Glen Hill, Walmer.
July 1889.
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A DICTIONARY
ENGLISH AND PERSIAN.

A.

Aback, adv. 4 |3 vi-pas, &Ly pasinah, w2y pusht,
2 bi-‘aqib (vulgarly and erroneously pronounced
‘aqab).—(To take aback) 5031358 y.oe mutahayyir
gardinidan.

Abaft, prep. «ty pusht, s bi-‘agib.—adv. 3c
3ka ‘aqib-i-jahdz, W3 dumbdl.

Abandon, verb, 43,5 =g tark kardan, jos 2,0 tdrik
shudan, g&M8 guzishtan (vt NS guzdr), 9,5 &)
rihd kardan, 40)5 ;o> hajr kardan, ,aMS sy furi
guzishtan, &l8 5 w0 dast bar-dishtan, s)
o3& 3188 ri gardén shudan, ;9,6 1s vil kardan,
gets wawd dast shustan.—(Abandon this business)
o Ipl g sla dandén-i-in kér-rd bi-kan (lit.
Pluck the tooth of this affair).—(To abandon
oneself to one's fate) solo &% J tan bi-qazd
dddan.—(To abandon the intention) M bye
%S sarf-i-nazar kardan.—(7o abandon the world)
o W =by tirik-i-dunyd shudan.

Abandoned, part. and adj. aesld8 guzishtah, =)yye
matrik, \ee. mu‘attal, }sdae makhzil.—(Obsolete)
S+ mubmal, yyee mahjir, gsee mansikh,—(Dis-
solute) lsw bi-hayd, eyen bi-sharm, 5 T o
bi-ab-i-rl, ey o bi-hurmat, ylael o bi-i‘tibdr.

Abandonee, subs. }j=e muhavval.

Abandoner, subs. 2,0 tarik.

Abandonment, subs. =1y tark, o= hajr, 4|, hijrdn,
wtldS o35 furii-guzdsht.

Abarticulation, subs. =)= slesl auzi'-i-harakat.

Abase, verh, 39,5 wawy past kardan, gl JJ3 zalil
sikhtan, 4318)8 Hle khir garddnidan, 40,5 ,.i=
haqgir kardan, ,==ls csjey bi-Yizzat sdkhtan, 34,5
oLl furtid dvardan, o, Aas Kkhafif kardan,

g2l | oot payin anddkhtan.
Abased, uhaqqar.
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Abasement, subs. gz pasti, «Jl3) razilat, sl
ittizd®, 3l mahfinat, «J3 zillat, «syl~ hagdrat,
wand fazihat, ‘5(&.. suflagi, RN dini, (sl
khir.—(Self-abasement) 5 3y furd-tani, gy3
tazarrn®.

Abash, verb, 43y jlsys sharmsir kardan, sdseys
o\ sharmandah sdkhtan, gl Jea khijil sikh-
tan, yol8 «Jlea khijdlat dadan.

Abashed, part. Je= khijil, 533 "=dlea Kkhijdlat-
zadah, ylus,s sharmsdr, sdue,s sharmandah.—(Te
be abashed) yoosS «d\oa khijilat kashidan, sdeeys
o4 sharmandah shudan.

Abashment, subs. py& sharm, Sdes,s sharmandagi,
&\weyts sharmsiri, L= hayd, <Jlea khijilat.

Abasing, subs. J33) izlil.

Abatable, adj. &8s L qdbil-i-takhfif, pdy 4l
nuqsdn-pazir.

Abate, verb trams. 5§ kastan (rf. s kdh), i
vl takhfif didan, 49,8 oS kam kardan.—intrans.
o~ kdstan (rf. 2§ kdh), ja& o kam shudan.—
(ds applied to rain) yolans) istddan.—(The disease
abated) 33,8 <3)b 5 By~ marz bar-taraf gardid.

Abatement, subs. 2.5 takhfif, & kist, o
kami, 22 kihish.—(4ds applied to quality) =38
naqs.—(4s applied to quantity) ,\=8 nuqsin.—(4s
applied to price) )3 tanazzul.

Abattoir, subs. sl slas  gassdb-khdnah, o
maslakh.

Abbacy, subs. «wii.l usqufiyat.

Abbatial, adj. JlsS kalisiya f.

Abbess, subs. 23} usqufah, é&wpws qissisah, ausl)y
zihidah.

Abbey, subs. sWile khanagdh, LS kalisiyd, saepo
sauma‘ah.

Abbot, subs. —8a.) usquf (pl. W) asdqif), s»ly
zihid (pl. ol»y zuhhid).

Abbreviate, verh, 43,5 )la=sl ikhtisir kardan, jazs.

1



ABB] ( 2
o9, mukhtasar kardan, 49,5 aUyS kiitdh kardan,
o Sl ijmdl nimidan, ;358 y28 gasr nimiidan,
o= Vaee mujmal sdkhtan.

Abbreviated, part. ye=a. mukhtasar, jyai. magsir,
Jese mujmal, y=3 mitjaz, =als mulakhkhas.

Abbreviation, subs. y\a==l ikhtisdr, jlaxs) igtisdr,
yozse mukhtasar, Sls) ijiz, asey tarkhim, »US
kitdhi, Szl ijmdl, ya3 qasr, Jase mujmal, oo
muhassal, «—sa=. muntakhab.

Abbreviator, subs. 808 yozae mukhtasar-kunandah,
sduny Hlaua) ikhtisdr-dihandah.

Abdicate, verb trams. 59,8 2ly tark kardan, 038
guzashtan " (rt. M8 guzir), 59,5 & rihd kardan,
oS ONS 1y vi-guzdr kardan.—intrans. 59,5 ezl |
istifd kardan, sos wJdiyc ‘izlat nimiddan, wase)
o228 rukhsat giriftan.

Abdication, subs. Bsx) isti‘fid, )N85 |y va-guzéar, 2y
tark, «dyo ‘zlat, Yol i‘tizdl.

Abdicative, adj. =)y YL mdiil-i-tark, 2y tarrék.

Abdomen, subs. a<& shikam, sdxe mi‘dah, kv batn
(pl. Sk} abtun, or sk butiin).

Abdominal, adj. shikamf, '~$"‘°* batni.

Abdominous, subs. <55y 4<& shikam-buzurg.

Abduce, verb, 3¢y rubidan (v (b rubdy), ooy
burdan, 43,5 1,8 ighvd kardan, g=&!3 p bar-ddshtan,
o Ak khatf nimidan,

Abduct, rerh, 434 rubtdan (£ (sl rubdy), .oy
burdan, 3,5 ,&)ighvi kardan, y:8)8 5 bar-ddshtan,
ois b= khatf nimiidan.

Abduction, subs. Suyy rubiidagi, Souly rubiyan-
dagi, 1,8 ighvs.

Abductor, subs. sauly rubiyandah, 2%, burandah,
Sshe mughvi, s08 1,81 ighvid-kunandah.

Abecedarian, subs. ,lo a=) abjad-din, e o)
abjad-khin, b <& o4 mudarris-i-alif-bd, 3,5l

ol «a3y= shigird-i-hurif-khdn.

Abed, odr. sy bistari, yaa 5 bar-bistar, samle
khdbidah.

Abele tree, subs. (Populus alba) (syyS w29
dirakht-i-tabrizi, )l 2« safiddr.

Abelmoschus esculentus, subs. &b bimiyah.—

~ (This fruit has been introduced by the Arabs into
Persia, for cooking purposes; but it is not much

- used, save by Europeans.)

Aberrant, adj. & )-g gum-rih, os\& ghévi.

Aberration, subs. o2l gum-rdhi, «uly> ghavdyat,

.;.J.Le, za.lﬁla.t —(Abermtwn of mind) ybla Mayy

) [ABI

oS kumak kardan, 59,8 syl ydri kardan,
o8l8 pushti dddan, y3s8 <ol i%Gnat nimddan,
@9 w=dslee mutivanat nimtdan, sals Py pahld
dddan, 59,5 (5yK2wd dast-giri kardan.

Abetment, subs. wsdole. musi‘adat, so. madad,
@)\ yirl, 223 pushti, <dle| i‘dnat, (5yKews dast-
giri.

Abettor, subs. ;€0 madad-gir, dole. musifid, b
yivar, ety pusht, oo mu'dvin, ,Lees dast-gir,
e mu‘in, (s3\ yiri, 2),ss muhrik.

Abeyance, subs. &3 ta‘viq, y2"0 tikhir, Ve mutl,
a4 takhfif,

| Abhor, verb, 218 w.nl S kardhat ddshtan, 59,5 ey

nifrat kardan, g2alo &5 tanaffur dishtan, s9,<.
g&ls makrih dishtan, g0y &)yl istikrdh nimd-
dan, y3p yi=e mutanaffir bidan.

Abhorred, part. yyire manfiir, 23,<s makrih.

Abhorrence, subs. »),S karihat, «.»),S kardhiyat,
cas 8 mifrat, &3 tanaffur, &, karh, &), istikrih,
23 bughz.

Abhorrent, adj. i« mutanaffir, 3033l «sy8 nifrat-
ddrandah, & kirih.

Abhorrer, subs. jiowe mutanaffie, 8303yl0 s ,8 nifrat-
ddrandah, 5, kdrih.

Abide, verh trans. (Hadure) s3)5 s sabr kardan,
395 wsls y bar-disht kardan, gtls <3k tdqgat
diishtan, g3, Ja== tahammul nimidan, o957 U
tdb dvardan.—(Adwait) dexS L) intizir kashidan,
oMl méndan.—(Persist in) s8Nl 54 biqi méndan.
—(To abide by one's word) 59y =8 3 a5 5 bar
qaul-i-khud sdbit bidan.—(To abide by a promise)
o5 by suey bi-va‘dah vafd kardan, yope sdsy 3\
injdz-i-va‘dah nimdidan.—(T' abide one’s time) vy
ole s\ fursat nigdh ddshtan.—intrans. (Dwell)
o235 13"l miivi giriftan, 59,8 4<e makin kardan,
&% Jy~» manzil kardan, =23 nishastan (rf. ge23
nishin), oty «3y<e  sukinat vavzidan, oS
o9 suknd nimtdan, g=l. by vatan sdkhtan,
: oS sikin shudan, 49,5 by tavattun kar-
dan.—(Stay) Nl mindan, 38 <238 tavagquf
nimddan, gos <Ay mutavaqqif shudan, ..U
oS igamat kardan, 50,8 weltes) istigimat kardan,
3955 @Ko maks kardan, 49,8 =S8 dirang kardan,
oo <o labs nimiidan.

Abider, subs. Jbye mutavattin, Sl. sikin, ssssl
bashindah, mugim.

Abiding, adj. yete mustamirr, W& khilid, el
jéviddn, o3\ bagi, yluly piyadér, wal sdbit, Hly5
bar-gardr.



Able-bodied,

ABI]

Abidingly, ade. 8lasle. jividdnah, 8lWle khdlidinah, ‘
 yactee mustamirran.
Ability, subs. (Power) « s qdbiliyat, csyos qudrat, |
sy’ qlivat, sﬁ!hly tavdnd {, «slb tigat, «aeo mik- |
nat, &ty yw sar-rishtah, U tib, s, nird, (sdee 3y
nird-mandi, «.J dast, lo=s) igtiddr, ysoie magdir.
—(Talent) Sy zaringi, e ‘aql, = gdbiliyat, |
wawlyd firdsat, 2ol idrik, «i»l ahliyat, ) e.
ma'rifat, «sWS kifiyat, ,»3 zihn, y=» hunar, S5 |
zakfivat, «dls fatdnat, —wbs fitnat, uﬁl).b hiish,

(Sosaieyd hish-mandi, p2y vahm, =K@y larhang
oldaz) isti‘ddd, =l liydqat, a2 tafahhom, r._.u.....LS I
kiyasat —(If is beyond your ability) wolg oo wsds
dihan-at mi-chdhad (l. Your mouth will cabch cold). |
Ab initio, adv. lo=) 3) az ibtidd, Toey! ibtidan.

Abject, adj. 4»8 diin, «y past, J3U ndzal, aiw
suflah, )ly= khér, ale oy furi-méyah, y-8=~ hagir, |
QI8 zalil, SU nid-kas, axS kaminah. ‘
Abjectly, adv. (s)ls= bi-khdri, &3J3 zalilinah,

&lyafi=. hagirdnah.

Abjectness, subs. Jso dini, s pasti, «JI3) razé-
lat, w<le mahdnat, «J3 zillat, wsy)B= hagdrat,
waapiad fazihat, élz— suflagi, sylys khiri, 50
ni-kasi.

Abjuration, subs. &8y 3| w5 y bar-gasht az san-
gand, s A8 naqz-i-‘ahd, g <« niks-i-yamin.
Abjure, werb, s225 y &S, 3| az saugand bar-
gashtan, g2X2 o5 qasam shikastan.

Abjurer, subs. Ko by paimdn-shikan, Ko as
qasam-shikan.

Ablactation, subs. s\ fitam.

Ablaqueation, su£ weyd sS4 yie hafr piy-i-
dirakht, 4,5 » %S kand-u-kid.

Ablative, subs. (if the afiiz be “by ") & Jy=ie mafiilu
bihi; (if the affiz be “from™ or © with”') & Jynde
maf‘iilu ‘anhu, axe |y=ie mafiiln ma‘abu.

Ablaze, adv. 4y siizin, 413, furdzin.

Able, adj. (Clever) <S> zaring, W& qibil, « |
bé-qabiliyat, Jsle ‘dqil, » r,f kirm-i-kér, =)
zivak, bls dind, &b zarif, e Gilim, 3, gurbuz,
2L mifhir, agd 33 tiz-fahm, Jee y2» hunar-mand,
duasils ddnish-mand, 33 tiz, «&Ja | bd-saligah,
waws chust, <lle chibuk, =8l chilik, yocu..
mustabsir, dsxee musta‘idd—(Capable) yob qddir,
Uly tavdnd, Wb qabil, jsaf. muoqtadir, dexews mus-
taidd.—(To be able) =)y tavinistan, yop ol
qidir bidan, ad.,; J;L: qabil bidan, 5043 Oss oyl
bi-qiivat-i-

haikal, .\.:&
—_———
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Ablution, subs. )}~ ghusl, JL.=e|ightisil.—(Before
prayers) eawd o) db-dast, oy vuzd, W s dast-
namdz.—(With sand) a5 tayammum.—(Ajier de-
filement) Y& ghusl, «sylb tahdrat, ,b5 tathir,
el istinjd.—(To perform one’s ablutions) e
o35 ghusl kardan, 4oy wsy)l tahdrat kardan,
o) plesw! istihmim kardan.

| Ably, adv. sMG qibilinah, &0l qidirdnab, sdls

didnistah.

1' Abnegate, verb, 59,5 >\ inkdr kardan, j3s dya

jahd nimitdan, 49,5 & nafy kardau.

Abnegation, subs. Kl inkdr, =y tark, gl
imtind'.

Abnormal, adj. (s\s=a=.) istisndi, sk=e & ghair-i-
mu‘tdd, L5 ;»© ghair-i-giyds, saol sl khildf-
i-gd‘idah.

Abnormity, subs. solse £ ghalr-x-mu‘tadl, g
o5 ghair-i-giydsi, Sool csde khilif-i-qd‘idagi.

Aboard, prep. and adv. 245 (s niy-i-kashti.

Abode, subs. )y manzil, 8\« khinah, Iy L miiv, oo
makdn (pl. Sl amikin), i maqarr, geesd Joe
mahall-i-nishiman, 8 dir, sybs ‘imdrat, ,bs vatn
(pl. 5\by) autdn), «3,< sukiinat, J=Lo suknd,
bait, oS- maskan (pl. Slws masdkin).—(Stay)
s8] igdmat, r’Ub- magim, yii.. mustagarr, (B4 3y
bud-bdsh.

Abolish, wverb, 49,5 el bitil kardan, 3. J!
ibtdl nimiddan, ga313,5 (e.e mubtal garddnidan,
o= soe mahy sikhtan, ydy o naskh nimidan,
o955 gyre mansiikh kardan, 43y W) ilghd nimd-
dan, 49,5 bslu Hl=el 3l az itibir sdqit kardan,
03 Jexe mu‘attal kardan, gsle csy5se mangif
sikhtan, 43,€ <3,k y bar-taraf kardan, o le esdee
ma‘dim sdkhtan, =W 3¢ U nd-bid sikhtan.

Abolishable, adj. pJy &3 naskh-pazir, ydy Jbylibtdl-
pazir, yJy soe mahv-pazir.

Abolished, part. gywie manstkh, Jao. mubtal, jbe-
mu‘attal, 2lsyee matrik, ysspe mahjir, Jsdse makh-
zil, Voyr muhmal.

Abolisher, subs. 2t nisikh, Y mubtil.

Abolition, subs. Jly) ibtdl, )bt taftil, s naskh,
3,5 taugif.

Abolitionism, subs. e~ naskhiyat, = Jye! usil-
i-naskh.

Abolitionist, subs. sa33l81 » bar-andizandah, aels

ﬁm.l‘

Al;]ommable, adj. 83y<s makriih, &y<ees mustakrah,

)S karih, 353 csyd nifrat-angiz, jjdee manfiir, o

Cﬂ“’ shani®, o ghani®,
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Abominably, adr. w24 bi-nifrat, &ley,<. makrihd-
nah.

Abominate, verd, 2413 4250 manfiir dishtan ; PRz
o3¢ mutanaffir biidan, =s\s 54,<. makriih ddshtan,
QMY 0T a3y «oy® nifrat burdan or varzidan,
o138 ) S kardhat ddshtan, 49,5 &8l,Ka) istikrdh
kardan, o 5, kirih shudan.

Abomination, sub. (Dislike) sy nifrat, ,2 tanaf-
fur, <&l karihat, «»!)S karghiyat, af<aul
istikrdh, &,S karih.—(Loathsomeness) wandy <o mak-
rithiyat, .= khubs, (o) pilidi.

Aboriginal, adj. \o! asl.

Aborigines, subs. a3 & & ahdli-i-qadim.

Abortion, subs. (Miscarriage) Wi siqt, Ja= L.
i8qét-i-haml, soa L) isqét-i-janin.—(Fruit of a
miscarriage) s janfn, Vol £ o janin-i-ghair-
1-kdmil, a0uwy U &= bachah-i-nd-rasidah, Jo= byt
suqit-i-haml.

Abortive, adj. afle ziif, siils bi-fdi‘dah, )el= 3
14-hdsil, rt&- khdm, Ll bitil, yu & bi-samr.

Abound, verb, 0% ;ss. maufir shudan, O3S
kasir shudan, jo& ;L. bisyar shudan, oS ils
vifir biidan, =al3 ys vufiir ddshtan, o3&y pur
shudan, ,3g 33 ziydd bidan.

About, adv. and prep. (Approximately) s, qarib,
<hoy nazdik, "k takhminan, “Lg,® taqriban,
A2 ‘an-garib, o= & bi-takhmin, s
mushrif.—(Near) <oy nazdik, oy nazd,
qarib, & tagriban.—(Concerning) P 33 dar
khusis, &= >s dar haqq, &\ >3 dar birah, wul
bibat, sk y3 dar bab, = y bar sar, ,» bahr, 3l az,
>8 dar, Sy birdy.—(Applied to quantity) “\oas
takhminan.—( Around) 2= havili, Gh= so dar
havili, ols pirimun, s4el, pirdmin, 9,8 gird, y
)5 bar gird, 3,513 8 gird-d-gird, 0 daur, ysalys

- daur-a-daur, 33 33 dar daur, sy s0 dar daurah,
V30 dauran.—(About twenty tomans) o Sl
oby¥ mitdzi-i-bist timdn.—(About one hundred
persons) B day A3y nazdik bi-sad nafar.—(7o be
about t0) so& 0o >3 da.rsndads'hndan,‘.,.u,_,. »
bar sar shudan.—(You are aboui to say) e
Gy mi-khdhi bi-gd i.—(He iz about to retire) -
335 » o=lys mi-khihad bar-gardad. -

Above, prep. and adv. (Over) 3\ bald, ¥y s dar bald,
» zabar, e ‘ald, 3y fauq, 3\ firdz—(From
above) ¥ s~ min faug, p3 3) az zabar, Y 3 az
bild.—(Above and below) yp3 59 3 3\ 50 dar bild va

ﬁﬁar —~(Tp )._,;bar,,.-)abarsar,ll;bﬁlé,”
e
)

» >3 dar riy.—(More than) 3)
ziydidah az, 31 y\exs mutajiviz az,—
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(dborve all) \oyes khustisan, cyex bi-khusis,
Lraall Je ‘ala ‘lkhusts, s 31 33 bdlitar az
hamah, "Ul& ghéliban, 3l &* fi "l-ghilib.—(One
above another) «&.t 421 tabaqah tabagah.

Above-board, adr. 1)\Ks) ashkird, ,»l zihir, Tyl
zdhiran, \euo <& bi-daghal, &idc ‘aldniyah, "Uie
‘aydnan, &3, & bi-rang.

| Above-mentioned, adj. 3y 3+ mazbiir, 4. mazkir,

Ophs masflir, y8ye marqiim, sy maktiib, oy
marsiim, Jy2. maqil, looge TIMA, &3] oepe miimd-
ilaihi, aJ) lae mushéar-ilaihi, S3) sl sibiqu z-
| zikr, ,S9) < slifn "z-rikr, & 153 & kih zike shud,
| Abracadabra, subs. yae ta‘viz, P25 poe Sl

. dud i-i-chashm-zakhm.

1 Abrade, verh, o9 y2 khirashidan,

Abrasion, subs. (sl khirdsh,  a;\s khirish.

Abreast, adv. Juu )y pabld bi-pahléi, )y 4> ham-
pahli, )y bardbar.

Abres excelsa, subs. (Fir) g€ kaj, yyoe sinaubar.

Abridge, verb, ,9,5 86, kiitdh kardan, 43,5 slaual
ikhtisdr kardan, 3,8 ye=ae mukhtasar kardan, yas
o9 qasr mimiidan, 4oy Jual ijmél nimddan,
&l bes mujmal sdkhtan.

Abridged, pari. yosa. mukhtasar, ;,cf. magsir,
=3 vajiz, \eee mujmal, 33+ mijaz, jasle mulakh-
khas,

Abridgment, subs. yoza. mukhtasar, yles ikhtisdr,
S fjdz, Jua) djmil, «sylas qasdrat.—(Compen-
dinm) Veas muhassal, Veee mujmal, 3 e miijaz,
=3 Vajiz, & saee majmii‘ah.

Abroach, adv. gy strdkh, gy b bi-stirdkh, glypm
o siirdkh-dar.

Abroad, adr. 3y birtn, iy bi-safar.—(To go
abroad) 59,5 yiw safar kardan, 49,5 «e b siydhat
kardan, 25y 49y birtn raftan, ;s csysloce musa-
farat nimidan. )

Abrogate, verb, 318,85 Jaos mubtal gardinidan,
o Yl ibtdl nimidan, 49, Ml bitil kardan,
o999 &3 naskh nimidan, 43X gyeee mansikh
kardan, s#\e joe mahv sikhtan, yo,8 W ilghd
nimidan, g=le 3y 6 nd-bid sikhtan, 49,5 Jhee
mu‘attal kardan, 49,5 k3ls )lze) 3) az itibdr sdqit
kardan, &\ <3y8se mauqif sikhtan, pale oee
ma‘dim sdkhtan, 43,5 <3,b y bar taraf kardan,
=l 3y U ni-bid sdkhtan.

Abrogated, part. gy~ss mansikh, Yy battdl, Jae
mu‘attal, =lyyze matrik, yyeps mahjir, Jsde.
makhzil, Jage muhmal.

Abrogation, subs. k) ibtél,-z-_..-\ naskh,  o#y8y+ mau-
qufi, oA butlin.
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Abrogator, subs. b ndsikh, Yeos mubtil.

Abrupt, adj. (Sudden) 545U nigahdn, s€6 ndgih, &
nidgah, “t=ss baghtatan, ,.au bi-khabar. —( Rugged)

gabite maqhii’, slya» U na-hamvir, ;les U nd-hanjir.—
(III timed) a3y o bi-mauqi', —,8 o bi-taqrib,
&S o bi-takalluf.—(Manner) &3 tund, 33 tiz.

Abruptly, adv. (Suddenly) s€6 ndgdh, &0 ndgah,
o8V nigahdn, “lwsy baghtatan—(1ll-timed) 2
a\sye bi-mauqi‘dnah.

Abruptness, subs. (hu(ldmmss) sS‘L‘SU nigahdni.—
Urur{r{emiess; g-,)l)l')—' bal'—i‘i'ﬁlll, ‘-1--3-‘3-’ I]lSLHU '-—'\JH
answer) gy&\e sy javib-hiziri, gl 33 tiz-javibi,
sy tizd, (su3 tundi.

Abscess, subs. }+o dummal, )3o dumbal, &ls dinah,
akT dbilah, 24 rish, dao dabilah—(0f the lLiver)
oS Jed dummal-i-kabid, 0.5 alu o dabflah-i-kabid.

Abscind, verb, gy buridan, 5,8 < gat® kardan.

Abscond, verb, 53y oL+ panhin bidan, gos  Slee
makhfi shudan, 534 31,3 firdr nimtdan, 433 59 dar
raftan, g2 S gurikhtan (rf. 3,5 guriz), soa%n 9
rii pushidan.

Absconder, subs. )l firdri.

Absconding, subs. 31, firdr, sy firdrat.

Absence, subs. s ghaib (pl. eyt ghuyib), alhe
ghiyib, ««n® ghaibat, w4yt ghaibiibat, &
@)é‘a ghair-i-hﬁ.ziri, S diird, db& ﬁl’liq, wdylie
muffragat, d= bu‘d, yeshijr, 41e» hijrin.—(Absence
of ) 21 tark, ‘adam.,—(In the absence of) 8\S\&
ghiibinah.—(During his absence) 3) sbs oy o
dar zamdn-i-ghiydb-i-G.—(In your absence) &3\&
e 3 ghiibdnah az shumd.—(Absence of mind)
Sy divinagi, syl fardmishi, «Jie ghuflat,
Sosaa bi-khudi

Absent, adj. <S¢ ghiib, <2 ghaib, el ,.& ghair-
i-hilzir, dsmge ¥ lf-maujid, desy ba‘id, ysa dir.—(In
mind) &gs divinah, sl& ghifil, $yam bi-khud, 3|
238 3= az khirad div.—(To be absent) g0 Sl&
ghdib shudan. —{Tn absent oneself) gale Sl
ghdib sikhtan or g=&la dishtan.

Absentee, subs. -...Jlt ghiib, ,<l= ,.& ghair-i-hdzr.

Absenteeism, suls. «qyt ghaibibat, «)li.
mufiraqat, syele yt ghair-i-hdzirf.

Absolute, adj. (Independent) sz mustaghani,
Je2e mustaqill, gls. mutlag, ;'tzdu- mukhtdr, blc.
mutasallif, (=) 3y khud-rii, L& 9se khud-khiydl,

y= Oy khud-sar.—(Unconditional) s\kes mutlaq,

-\a-ﬁl & b!—taqayyud el g bi-taqyid.—( Bntire)
kﬁmﬂ U tdmm, o3 faméim.—
qat‘i.—(Absolute power)

¢ hl /L"f“L/
L=
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Absolutely, adv. (Independently) "M mustagillan,
S 3% . mustaqillinah, "Wke mutlagan, &Wke mut-
lagdnah, (33L31 Je ‘ala 'l-itlaq.—(Entirely) "\aks
qat‘an, "L\ kimilan, ywlye sar-d-sar, "LLI tamdman,
JQU bi l-kull, < bi-kull, wandSl bi ’l-kullfyat.

Absoluteness, subs. sl istibddd, (s)kss mukh-
tarf, 336! itliq.

Absolution, subs. sic ‘afv, )= bihil, jiles bakh-
shdyish, & 3 tabriah,  #3y-1 dmurzish, §\&, rihd i.—
(In :ei’:gmus 56n36) o> yiie maghfirat, sl najdt.

wly I 3ad:kA4A

Skl ISuviutnia, gﬁ)l\?'ér‘ mukh

HU::Uqu.lalll, 'fu-t'h Hiunai=
tdri, 33l itldq.

Absolutistic, adj. dwtwe mustabid, (sala=ul . istib-
didi, s\s mutlaq, 33! ithiqi.

Absolutory, adj. Juze mustabid, (saloes) istibdadi,
Sr mutlag, oS3 itldgi.

Absolve, verb, 49,5 sic ‘afv kardan, gals jsda.

ma‘zir ddshtan, st bakhshidan (1. (lex
bakhshdy), 9,5 34 bdz kardan, yo\&S gushddan,
ossS gushidan (rf. (s\eS gushdy), 495y vé-
kardan, 49,5 «3lee mudf kardan, 49,5 1yl ibrd
kardan, oy &5 tabriah nimidan, 49,8 ol3T dzdd
kardan, 49,S \») rihi kardan.—(In religious sense)
ool sytie maghfirat didan, yol8 wls najdt
didan.

Absolved, part. <s\ee mu‘df, yta. ma‘fi.—(In reli-
gious sense) )yiee maghfiir.

Absolver, subs, y,2¢ ghufiir, ic ‘afi, soyles bakh-
shdyindah.

Absorb, verb, 43,8 223 nashf nimddan, 4355 «sda
jazb kardan, 49,5 &) bala‘ kardan, 95 has
khushk kardan, o+, ndshidan.—(7erritory) 3\l
oo ilhdq nimtidan, g\ aéoe munzamm sdkhtan,
oS 3y furd burdan.

Absorbability, subs. <355 nushif, <slaw] istin-
shaf.

Absorbable, adj.
niishif.

Absorbed, adj. (Thoughiful) s G fikr-mand,
3 3sws mustaghrag, <o mutafakkir, Jeslze mu-
ta ammil, yd=e mutadabbir.

Absorbent, adj. sd\s jizib, adaly rubdyandah, <ied
adw:S nashf-kunandah.

Absorbents, subs. (Medical term) &)a &33) adviyah-
i-jazzdbah.

Absorption, subs. «223 nashf, C‘h bala®, ed=l ibtildf,
esda jazb, cada Jaﬁ- amal-i-jazb.

Absorptive, adj. <iad YU qibil-i-nashf, &ab
ndshif.

Abstain, verb, (1) 598 =y parbiz mmﬁdan (az),

a3 pb  gdbil-i-nashf, <&ab
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(31) o955 ¢ P pahli-tuhi kardan (az), g4 4!
(3) ibé nimdidan (az), () g9 &= tahdshi
nimddan (az), (3)) 218 1y 1yeye khishtan-rd vé-
déshtan (az), () »9,5 ! 3 khud-diri kardan
(az), (3)) 52238 30 dar-guzashtan (az) (rt. )\S guzdr),
() @9 ol ijtindb kardan (az), 39K ==l
() ihtirdz kardan (az), (3)) o9pd glee! imtind
nimddan (az), (3)) o9 W) ittigd kardan (az),
() o9y 2wl imsik kardan (az).

Abstemious, adj. 8 j»y parhiz-gir, ., pirsd,
anly zghid, du») zahid, ype= hasir, w2l )=l ahl-
i-riydzat, bliee muhtdt, 2V murtiz, A mu-
taqqf.

Abstemiously, adv. @lssly zihidinah, .2y U bi-
parhiz, 51y Lol pirsd-vir.

Abstemiousness, subs. 32y parhiz, (€ by
parhiz-gérf, JSlo\y pirsii, o)y zdhid, wwsl
riydzat, «slea) ijtindb, 2wl imedk, s)) rizah,
1,8 taqvi, W= ihtimd, 3=t ihtirdz, &l:.:-..-l imbind*.

Abstinence, subs. j»y parhiz, ()& 3=y parhiz-
girl, S\ phrsif, aely zdhidi, «~ely riyizat,
ol ijtindb, Sl imsdk, a3sy rizah, 1,8 taqvi,
o=t ihtima, 3)yu=) ihtirdz, ploel imtind,

Abstinent, adj. 3€ 3.2y parhiz-gir, L\ pdrsi, sol)
zéhid, s.»y zahid, «~sly J» ahl-i-riydzat, jyo=
hagiir, blzae muhtit, 20, murtdz, 2 mutaqqi.

Abstract, subs. yo=s. mukhtasar, > | ikhtisdr,
3! fjdz, oo muhassal, Jase mujmal, 3yee mu-
jarrad, JL:,.I ijmdl, a<=ds khuldsah, cs)las gasdrat.
—(In the abstract) Sy &=y Mo ‘ald vajhi 't-
tajarrud, "@lwe mutlagan.—adj. §lse mutlag.

Abstract, verb, (Abridge) 0, sb,S kiitdh kardan,
o) ye=as mukhtasar kardan, 49,5 jlessl ikhti-
sir kardan, oy Jual ijmél nimddan, Jese
o2 mujmal sikhtan, y9y4 y=8 qasr nimidan.—
(Carry off) oosty Tubldan (rf. Sy rubdy), g9y
burdan, &)8 p bar-dishtan, 858 ik khatf
nimddan.

Abstracted, pait. (Abridged) yozsasmukhtasar, yycie
magsir, Jes mujmal, je e mijaz, =sle mulakh-
khas, jye=s vajiz.—(Carried off ) 33y rubidah, say

* burdah, a=%!3y bar-dishtah, 83,5 1y vi-kardah, ik
a3y khatf nimiidah.

Abstractedly, adv. 3yel ésy Jde ‘ali vajhi ‘t-tajar-
rud, "Wk. mutlagan.

Abstractedness, subs. 3= tajarrud, &)= tajrid,

33 itldq.
ATEM’ tion,|subs. oy tajarrud, o)< tajrid, 33
i IWQ}%} @3y duzdi, <3 sariqat.—(4b-
(et g > rubtidagi, Soxly rubdyandagi, 1,21
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ighvid.—(Absence of mind) (goax bi-khudi, 3=l
istighrdq, et bi-hiishi.

Abstractitious, adj. «,8 pgiriftabh, JL3 nabiti,
wsld 84335 guzidah-i-nabit.

Abstractly, adv. 3,s2) &y [Je ‘ald vajhi "t-tajarrud,
"l mutlagan.

Abstractness, subs. 3, tajarrud, & ,= tajrid, 33kl
itldg.

Abstruse, adj. b\ bitin, by bitini, 353 daqiq,
Je¥ ld-hall, <Ak biirik, §lee mughlaq, 54 panhin,
sdsty plishidah, j2ele ghimiz, =5 gung (vulgar),

Abstrusely, adv. =3 bi-diqqat.

Abstruseness, subs. 33 diqqat, LU bariki,
S panhini, Sdsu plshidagi, _2ye ghumiiz.
Absurd, adj. \b\ bitil, J\es mubdl, s34 bihidah,
a3l ydvah, ==, jafang, 4o ye b ni-muvajjah, coaq
bi-ma‘ni, &3y U nd-muvifiq, &3,» harzah, 1yi=e U
nd-ma‘qul, 5& 3l U nd-sdz-gir, gy plich, s ‘abas,
Js vil, %ye charand, >lg) lichdr.—(4An absurd ex-
planation) sy b soz g taujih-i-nd-muvajjah, Jeads

JpEen U tafsil-i-nd-ma‘qil.

Absurdity, subs. «Jby batdlat, ,Xy butlin, 53y
bihvidagi, )€ 3\ b nd-siz-giri, gy plich, £r»
harzagl, wsloyye U nd-marbitit (used chiefly in
plural).

Absurdly, ady. s ‘abasan, 834 bitilinah.

Absurdness, subs. «Jl Dbatdlat, 3y butlin,
934t bihiidagi, )8 3\ U ni-siz-gdr, g piich,
Soy» harzagi, colbyye b ni-marbitit (used chiefly
in plural).

Abundance, subs. Syl afziini, fuztini, _gslys!
afzdyish, Sy farivini, blys| ifrdt, <y vafrat,
ssbs vuftir, y315 tavifur, y3y taufir, ws )< kasrat,
S faiz, (ol bisyiri, «<Sy barakat,  Jab)
ziyhdati, =\ nihdyat.—(In abundance) Sly% bi-
farivini, 5l bisydr, <l nihdyat,

Abundant, adj. sl farvdvin, 5y3s. manfir, il
vifir, yo2€ kasir, (&S fidiz, ¢y fardkh, Wiy jazil,
ysies musmir, e bisydr, khailf.—(Frudt is
abundant) ) it 07 yl3ly3 84 mivah fardvin
or bisydr ast.

Abundantly, ady. >\ bisyir, wsal) ziyidat, LIy
bi-ifrdt, “1,s2€ kasiran, ysly vifiran, sy bi-
kasrat.

Abuse, subs. 345N bad-zabdni, r.b..m dushndm, |y!
iftird, waede mazammab, ped fubsh, - sabb, s
shatm.— (Il usage) (sy\=sy & bad-raftir, Jlezw] &
bad-isti‘mdli, Sylw & bad-suliki.

Abuse, verb, 433 plss dushnim didan, gdy¢ 1yl
iftird kardan, 4013 e fubsh dddan.—(Make a bad
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use of) o3 fSle zdi¢ kardan, 4098 dye & bad |
sarf nimidan, ;53,¢ =& tazyi® kardan. ‘

Abused, part. &3l alta dushnim-yéftah, sols plss |
dushndm-dddah.

Abuser, subs. sty % bad-zabdin, soess plss dush-
ndm-dihandah, 238 o sabb-kunandah, rLuz [
shattdm, (s, muftari.—(Abuser of one’s oppor-
tunities)  p\ad fahhdsh, sdws e tazyi‘-kunandah.

Abusive, adj. 545 % bad-zabdn, 3lys b zabdn-dirdz.

Abusively, adv. plss )by bi-taur-i-dushndm.

Abiinfvamanes onha iley e I\n-—"_qn‘l-n—fnn’ | PG R11ﬁl\i
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ndm, 1y=3) iftird, eede mazammat, gead fuhsh, <
sabb, sz shatm.

Abut, verd, o& <3y nazdik shudan, 43y y bar-
khurdan, 49,8 % taliqi kardan.

Abutment, subs. d= hadd (pl Js= hudiid), a.=b
ndhiyah (pl. =19 navihi),—(0F a bridge) <s,b
taraf, cba jandh.

Abuttal, subs. d= hadd, d= . sar-hadd, ,=T dkhir,
e muntahid.

Abyss, subs. 3,5 gaund, ssc ‘umq, sb6,e gharg-db,
! a8 gird-fb, ale. chih, y»5 qa‘r, 4z} lujjah, abjs
vartah ( pl. blys virdt).

Acacia, subs. P asl (pl. ) asiil), ¥ gaz, bkew sanat, |
2 talh—(Sillk-tasselled acacia)  assy) S gul-i-
abrishumi.—(Sweet-scented acacia) a=s & guli-
fitnah.

Academial, adj. =<+ maktabi, owji. mudrisf.

Academic, subs. awyde )5l ahl-i-madrasah.

Academical, adj. asyoss slexe muta‘alliq bi-madra-
gah.

Academically, ady. awyds sasll bi-gitidah-i-madra- ]
sah.

Academician, subs. swyie (2l ahl-i-madrasah, I |
plad) télibu "1-4lm.

Academy, subs. s3d) 513 dirn 'l-adab, eyed] Hla ddru
I-uliim, 581 3lo difru ‘l-fumin, awyie madrasah |
(pl. yoloe maddris),  pils =5l anjuman-i-dénish,
e maktab (pl. <3\<e makitib).

Acanaceous, adj. 1 =l4& shank-ddr, ;10 )l khir-dir.

Acanthophyllum squassosum, subs. ase chiibah.
—(A plant the root of which, coarsely pulverized,
serves the poor in Persia for washing linen.)

Acarus scabiei (Louse), subs. sy Qs qaml-i-
jarab.

Acarus siro (Cheese mite), subs, yoty ¢S kirm-i-

panir.
Acauline, adj. 3\ o bi-siq, asl. o bi-sigah.
Accede, verd, ' by vial shudan, yugd e dsly.

7

- Acceleration, subs. s

o3+ &l mutibiq shudan,

muvifagat g’?&f
e

3 e /0 | ¢
7 o O O A
e L '

o I T S R B 4

) [ACC

oty paziruftan or pdy paziraftan (rf. pdg
pazir), 53)5 )s# qabiil kardan, joa Wl qdbil shu-
dan, yulo y))s qardr didan, sosT LS kandr 4madan,
ol ya F tan dar-dddan.

Accelerate, verh, jo34\=s shitdbanidan, juls \aess
ta'jil didan, 4331 o3 zid dvardan.

Accelerated, part. Js=e mu‘ajjal, sudblzs shitdbd-
nidah.

oad ta5il, <olas shitdb, colas
S9) shitdb-zadagi, () sl shitdb-kir, gl
ahitihi

Accelerative, adj. )eatews mustafjil.

Accendibility, subs. (#ysw siizish, Je=z) ishti‘il,
3l yz=) ihtirdq.

Accendible, adj. (#3s W\s qibil-i-stizish, 3)y=] Wi
qébil-i-ihtirdq, Je=s! Wb qdbil-i-ishti‘dl.

Accent, subs. kil talaffuz, «Jl) imdlat, r.!S PR <]
takyah-i-kaldm, .o lahn (pl. 5\l alhdn), asg lah-
jah.—(Correct accent) & tajvid, mme <8
qirdiit-i-sahih.

Accent, verb, 53,5 bals talaffuz kardan, y9ls &0 XS
kalim takyah dddan.

Accented, part. hikee mutalaffaz.

Accentual, adj. =&l talaffuzi, ooy lahjahi.

Accentuate, verb, 40,5 13 talaffuz kardan, &5 rlS
o910 kalim takyah dddan.

Accentuation, subs. 535 talaffuz, «Jl imdlat, &3
¢3S takyah-i-kaldm, o) lahn (pl. s\ alhdn), &ed
lahjah.—(Oorrect accent) sy tajvid, seae «dly
qirdiit-i-sahih.

Accept, verh, 5355 )5 qabil kardan, j948 eqle)
ijibat nimGdan, 4 udy paziruftan, yhdewy pasandi-
dan, 4955 dewy pasand kardan, 49757 » bar-dvardan.
—(Monetary term) 5955 waddy3 qabiiliyat kardan,
&35 )T taqabbul nimidan.—(To accept as irue)
o215 33\ bivar dishtan, yus 5l bivar nimidan.

Acceptable, adj. |2+ magbiil, ¢ soae mathii’, Hybas
manzir, sMhe.y pasandidah, dey pasand, Jsi=.
ma‘qiil, pdJs dil-pazir, dswgds dil-pasand, s
khub, <y y» marghiib, 2.1 latif, «wsles mundsib,
S¥ye muvifiq, )€ 3l sdz-gir, &y marz, S
liiq—(To be acceptable) goel Sy pasand dmadan,
o9 s&0y pasandidah shudan.

Acceptableness, subs. = dsie magbiliyat, Sy
pasandidagi, S khubi, 4lesz! istihsdn.

Acceptably, adr. "3y.2. magbilan, <& 4 bi-lutf,
wsdy bi-muliyamat, wshldes bi-muddrit.

Acceptance, subs. )y qabiil, «qlal ijdbat, sk
pazirish, Sudy pazirdf, \e; rizd.—(Monetary term)
w~ndy qabiiliyat. ,
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Acceptation, subs. )s-5 qabil, =l ijibat, (2pdy
pazirish, Sy pazird {, L) rizd.— (Sense of o word)

ma‘ni, p3S  Jlyab fahvd {-i-kaldm.

Accepted, part. Jyie magbil, )jase manzir, ooy
marzi, & yudy paziruftah.

Accepter, subs. W\ qdbil, s0iydy pazirandah, 5.5
soS gabil-kunandah, s0.S Je.y pasand-kunan-
dah.

Accepting, subs. Slyudy pazird f.—adj. |udy pazird.

Access, subs. 3 biir, slyrih, s, qurb, =¥ qurbat,
& tagfirub, sy tagarrub, s qudim, Jeo
dukhil, )&oe madkhal, s loe maddkhalah, ededa
madkhaliyat, (&) zulfi, Yy<s vusil.—(To have
access 10) =3\ «sy¥ tagarrub yiftan, geals Jed
dukhil ddshtan, sl »U bir yiftan.

Accessibility, subs. (Persons) <o, tagqarrub, «duws
eady vaslat-paziri. — (Things) (ow) s dast-
rasi.

Accessible, adj. (Persons) ply «Juy vaslat-pazir.—
(Things) Nl Koo mumkinu *d-dukhiil, ju) e
dast-ras.

Accession, subs. «slsl izifat, sy fuzini, sy
afmini, 21y afzdyish, ob) ziydd, wsol) ziyidat,
aboy! izdiydd, 5\l ilhdq, e zamimah (pl JSue
zamdim), oWl inzimim.—(To throne) jeye julds,
gt == takht-nishini.—(Day of accession) 3
o~ riz-i-julis.

Accessory, subs. <A, sharik, §.3) rafiq (pl. s,
rufaqi), 4= a» ham-‘ahad, pou» ham-dam, JLew»
ham-khiyél, ;\<» ham-kdr, «ias> ham-pusht, 4
yir.—adj. (Persons) <\~ sharik, 5.3 rafiq (pl.
&, rufaqd), o4 &» ham-‘ahad, ham-dam,
Jiawr ham-khiydl, ;K ham-kir, .22 ham-
pusht, ) yir, W sl muvifagat-nimd, o8 o>lps
ham-rihi-kun.—(Things) aas zamim, ol ziyid,
wsdly ziyidat, adee munzamm, oy mazid, o938
Sy zdid, syde ‘alivah, aoly by bi-taur-i-ziyd-
dah.

Accidence, subs. <iye sarf, wleie oslS kitdb-i-
magaddamdt.

Accident, subs. dsle hddisah (pl. wslye havddis),
é=l. sinihah (pl. JSlyw savinih), «df . sar-
guzasht,  3\) ittifdq, oo sy pish-dmad, olss) sy
pish-uftad, a=3ly viqi‘ah, a3y vagal, & vugl’,
dao3y vaqi‘ah (pl. <5y vaqdi®), (2le ‘riz, as)le
“irizah (pl. A)lye ‘aviriz), a5 qasyah (pl. t\as

qazdyd), aSss mangi', 2 dirk, |,= b md-jard—
isaster) = musibat, «oT dfat (pl. @bl

bals, a3 ndibah (pl. o-3ly navhib), ashs
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Accidental, adj. SW\ ittifiql, s<)le Cirizi, ge,c
‘arazi, ‘gd«'f dmadani, s8% ndgdh, ,LSU ndga-
hdn.

Accidentally, adv. h\as qazdran, “BWI ittifdqan,
Loyl ‘drizan, 58U nigdh, 8L nigihinah, "l ,c
‘arazan, K=3l8 W bi-nd-dénistagf.

Accipenser sturio (Sturgeon), subs. sl =K sag-
mdhi.

Accipient, adj. 53,5 girandah, sdudy pazirandah,
1 yndy pazird.

Acclamation, subs. g1 dfirin, ot tahsin, go.
madh, L= ,» marhabd.

Acclamatory, adj. gos \ bi-madh, 4,5\ bi-dfirfn,
ge~= 3 pur-tahsin, j.el sy tahniyat-dmiz.

Acclimatize, verh, ,ols wole ‘“idat didan, olee.
o=l mu‘tid sdkhtan, 43,§ axt,.] dmikhtah
kardan, jala s khii didan.

Acclimature, subs. 5y wssle “idat-giri, 5,5
khii-gir, 3sle3 ta‘dvad.

Acclivity, subs. JF3\ jw sar-bild 1.

Acclivous, adj. 3y . sar-bild.

Accommodate, verb, (House) y3l8 e jé dadan,
o (Mlye mihmdn-ddri nimidan.—(0blige)
o9 iilye muydfagat nimddan, 0,5 s
khidmat kardan.—(Addjust) 49,5 gdo! islah kardan,
o355 ensyd durust kardan.—(Adapt) = \ls sikhtan
(7. 3\ 8dz), 59,5 )6 3l sdz-giri kardan, o3y
oola tartib dddan, gos8 §-& tatbiq nimidan,
odsed «dilye muvifagat nimdan, 59,5 cspes
mansiib kardan, g2wsey paivastan (rf. 35 paivand).
—(To accommodate oneself 10) 59,5 wapasb taba‘iyat
kardan, 59, (pole sdzish kardan, oy cwyle.
mutdbi‘at nimtdan, 43,8 535y vafq kardan, s,
o210 vifdq ddshtan.

Accommodating, adj. s0s53 «w. minnat-dihandah,
oS karim, o,<e mukrim,

Accommodation, subs.. (Fitness)
sabat, wlye muvifagat, s\ liyiqat.—(Capa-
eity) pi\eS gunjdyish, s3l%) anddzah, ya3 qadr,
dwy=. hausalah, ey vastat.—(In o lhouse) k. jb,
o' makin.

Accommodator, subs. sa=S el hisil-kunandah.

Accompanied, parl. «syece mashib, eylacy bi-
sahibat.—(dccompanied with) eWsy bi-inzimim,
SWL bi-ittifdg, sl,» hamerih, ss ma‘, wemy bi-
ma‘iyat.

Accompaniment, subs. ss zamimah ( pl. Wlee
zamdim), (3\a) ilhdq, aiale mulhagab, =ylas sahi-
bat.—(Musical term) s)\wsd ham-sdzi, ST o>
ham-dhangi.
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